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У статті розглянуто етимологію та лексико-семантич-
ний розвиток геортоніма Покров Пресвятої Богородиці, по-
хідних від нього онімів (іконіма, ідеоніма, агіоніма) та варіан-
тів Покров, Покрова, Покрови. Показано, що полісемантич-
ність грецької лексеми, у результаті перекладу якої з’явилася 
церковнослов’янська, а відтак українська назва свята, – по-
єднання предметного та абстрактного значень «покривало // 
плащ» і «захист, заступництво» – породила переосмислення 
лексеми Покров та зміну його граматичних форм.

Ключові слова: Покров, Покрова, Покрови, Покров Пресвя-
тої Богородиці, геортонім, ідеонім, іконім, агіонім.

З історії богородичного свята. Свято Покрова Пресвятої 
Богородиці, яке в Україні відзначають 1 жовтня, належить до 
богородичних свят візантійської східнохристиянської традиції. 
В українському християнстві та культурі воно набуло особли-
вого значення в церковному році (прирівняне до дванадесято-
го), дало назву багатьом храмам (сьогодні налічується близь-
ко 200 церков Покрову Пресвятої Богородиці). Це свято тісно 
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пов’язане з історією українського війська, відзначається як 
день заснування УПА, День козацтва та День захисників і за-
хисниць України.

Церковне свято як комплекс релігійного вшанування пев-
ної священної події чи особи передбачає взаємозв’язок кількох 
складників: свято як день пам’яті події, храм на честь свята, 
іконографія свята, гімнографія свята (літургія, акафіст). Через 
це в українській мові утворився ряд взаємопов’язаних онімів: 
геортонім (назва свята) – ідеонім (назва храму) – іконім (назва 
ікони) – агіонім (назва священної особи).

Із часів перших церковних соборів, а саме собору в Ефесі 
431  р., коли Діву Марію проголошено Богородицею, церков-
не передання і насамперед літургійний текстовий комплекс 
пов’язує із Нею три основні теологеми, відображені у відповід-
них агіонімах: богоматеринство (Богородиця), дівицтво, збере-
жене у зачатті і народженні (приснодіва), і привілей особливого 
заступництва, покровительства над християнами (Заступниця, 
Покровителька).

Уявлення про опіку Пресвятої Богородиці сформувалося ще 
за часів раннього християнства. У візантійській традиції воно 
переросло у вшанування Богородиці-Заступниці із розвиненою 
іконографією, реліквіями та обрядовістю цієї богословської 
ідеї [див. Александрович 2010: 41]. У першій половині ХІ ст. 
культ Богородиці-Заступниці був перенесений до Київської ми-
трополії, і вже у ХІІ ст. на його основі постав культ Покрову 
Богородиці. Його дослідники вважають старокиївською реплі-
кою давньої візантійської традиції, яка сформувалася спершу 
в князівському оточенні і згодом поширилася на монастирське 
(Києво-Печерський монастир), а відтак і міське середовище. 
Осередком міського вшанування Богородиці-Заступниці, як 
уважають, могла бути київсько-подільська церква Богородиці 
Пирогощі, основною реліквією якої була однойменна констан-
тинопольська ікона (при цьому Пирогоща – звичний для ві-
зантійської церковної культури епітет Богородиці зі значенням 
«заступниця, покровителька», що метафорично розвинулося зі 
значення «твердиня», «стіна») [Александрович 2010: 59]. Саме 
про наслідування візантійського культу Богородиці-Заступни-
ці згадує митрополит Іларіон, автор «Слова о законі і благо-
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даті» (1037–1050), говорячи про князя Ярослава Мудрого, що 
той «прѣдалъ люди твоє и градъ стѣи всєславнїи скорѣ й на по-
мощь хр҃стіаномъ ст҃єи бц҃и» [там само: 50–51]. Іларіон описує 
акт посвячення князя та держави опіці Пресвятої Богородиці, 
учинений за зразком такого посвячення м.  Константинополя 
в VІ ст. Як зауважує дослідник іконографії Покрову В. Алек-
сандрович, «Слово» Іларіона зберегло також важливу вказівку 
на побутування самого поняття «покров» у значенні «захист», 
«заступництво»: так, св. Володимир схарактеризований тут 
як «бескровный покровъ», тобто заступник, покровитель [там 
само: 51].

Іконографічна реалізація ідеї опіки Богородиці в давній 
київській традиції, як пізніше волинській та галицькій, відбу
валася через такі іконографічні типи, як Агіосоритиса (За-
ступниця) (ікона Богородиця Пирогоща), Оранта (Молільниця) 
(мозаїка Святої Софії та ін.), тронна Оранта (західноукраїнська 
ікона ХІІІ ст. Галицька Покрова). У них заступництво (покров) 
Божої Матері показане як молитовне предстояння перед Її Си-
ном Ісусом Христом із піднятими догори руками – характерній 
позі молитви заступництва [Александрович 2010: 400].

Прив’язка абстрактної ідеї заступництва Богородиці до її 
предметного втілення – розпростертого полотнища (омофор, 
мафорій, велум) склалася вже на руському ґрунті і є старокиїв-
ською редакцією візантійського образу Богородиці-Заступни-
ці, що, до речі, в такому іконографічному розв’язанні особли-
во поширився на північні землі Русі – міста Суздаль, Псков, 
Новгород, Володимир (найменування церков, монастирів, іко-
нографія). Іконографія з розпростертим полотнищем постала 
на основі оповіді у візантійському Пролозі Х ст.: під час об-
логи Константинополя арабами люди зібралися у Влахерн-
ському храмі на богослужіння, і св. Андрій Юродивий бачив, 
як Пречиста Діва у супроводі багатьох святих та ангелів стала 
над царськими воротами, зняла з голови сяючий омофор (по-
кривало для голови) чи мафорій (плащ, ризу) і розпростерла 
його над людьми, після чого місто було врятоване від нашестя. 
Це т. зв. «влахернське» потрактування покровської ідеї, прямо 
пов’язане з ушануванням реліквій Богородиці – Її ризи (мафо-
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рію) та пояса, що зберігалися у Влахернському храмі м. Кон-
стантинополя.

Як бачимо, у цьому сюжеті покриття людей покривалом і 
саме покривало стало символом заступництва й покровитель-
ства Пресвятої Богородиці та фактичним його проявом, тоб-
то, крім абстрактного, актуалізувало й предметне значення  
покрову.

Як слушно зауважує В. Александрович, сюжет видіння Ан-
дрія Юродивого, із яким пов’язують і постання свята Покрову, 
суттєво звужує первісну ідею покрову-заступництва Пресвятої 
Богородиці до епізодичної події, що сталася у влахернському 
храмі [Александрович 2010: 117], однак саме таке потрактуван-
ня свого часу вийшло на передній план і стало традиційним 
для української іконографії та геортології.

З огляду на сказане цікавим є свідчення Учительного Єван-
гелія 1635 р., яке проводить пряму паралель з означеною по-
дією та облогою татарами Києва: «Такѡ ж наихали татаровє 
на мѣсто кїѡв без жаднои ѡповѣди на нашу рѹс. ѡбачивши 
то кїєвѧнє иж великое воиско татарское нє ѹфаючи на свою 
моцъ теды припалы на мляви къ гѹ бѹ и къ стои бци. І трє-
тіи днъ ѡказалосѧ стаѧ бца на въздусѣ над црквєю пєчєрско-
го манастырѧ покрывши црковъ ризою своєю стою. татаровє 
ѡбєрнулисѧ назад з вєликою стыдливостыю и сами сѧ сѣкли. 
и тоє покрытиє стои бци видѣвъ стыи андрєи и єпифаніи 
которыи показали народови хрстіанскому ласку бжію и стои 
бци» [Александрович 2010: 401].

Уперше свято Покрова Пресвятої Богородиці церковні 
святці фіксують у другій половині ХІІІ ст. Серед ранніх цер-
ковних календарів його зазначено в західноукраїнському По-
лікарповому Євангелії 1307 р. та місяцеслові, уміщеному в 
Галицькому Євангелії 1144 р. [Александрович 2010: 76]. Най-
ранішою іконою Покрову є т. зв. Галицька Покрова кінця ХІІ –  
початку ХІІІ  ст. (тип Оранта на троні з Еммануїлом у лоні). 
Інтенсивний розвиток культу Покрову Богородиці припадає на 
кінець ХІІІ ст., період після монгольської навали. Із цього часу 
і впродовж наступних століть з’являються ойконіми та ідеоні-
ми, пов’язані з Покровом: 1270-ті рр. – король Лев дарує село 
Покровське собору в Холмі, у 1418 р. джерела згадують По-
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кровську церкву на городищі Копистно біля Риботич, початок 
XVI ст. джерела містять згадки про церкви Покрова в Болозві 
Горішній, Бушковичах, Гурках, Клоковичах, Купні, Полянах, 
Попелеві, Трушевичах у Самбірських горах, Горучці, Губичах, 
Добрівлянах та Заріччях поблизу Дрогобича. Кінцем XIV  ст. 
датується церква Покрову Богородиці в Луцьку, а до XV ст. на-
лежать подільські Покровські церкви у Шарівці та Сутківцях. 
Останньою третиною XIV ст. датуються й замкові церкви у 
Вінниці та Кам’янці-Подільському, присвячені Покрову, – фун-
дації князів Коріатовичів тощо [Гордієнко 2019: 17].

У ХVІ ст. покровський культ дещо занепадає, але вже на по-
чатку ХVІІ ст. відновлюється і досягає свого апогею у ХVІІІ ст., 
у час розквіту Козацької держави. У цей період відбувається 
також зміна іконографічної основи образу – тепер вона орієн-
тується на західноєвропейський тип Mater Misericordiae (Мати 
Милосердя) [Гордієнко 2019: 19]: на ньому Богородиця покри-
ває людей краєм свого плаща (т. зв. плащ опіки) – переважно це 
військові або представники чернечих згромаджень (кармеліти, 
францисканці, домініканці) [Торжевський 1953: 17]. Саме за 
такою схемою створені ікони типу Козацька Покрова.

Граматичні форми іменника «покров» у церковно-ре-
лігійному вжитку. Повна назва свята в церковному календа-
рі має граматичні варіанти флексій іменника чоловічого або 
жіночого роду – укр. Покров (Покрова, Покрову) Пресвятої 
Богородиці, цсл. Покровъ (Покрова) престzыº ВлDчцы нашея Бого-
родиці. У перекладі з грецької мови Τῆς ἁγίας Σκέπης τῆς 
Ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου – букв. «Святого По-
крову Пресвятої Владичиці нашої Богородиці» фігурує назва 
чоловічого роду. Грецька назва, у свою чергу, – зредукований 
варіант первісної повної назви Ἀνάµνησιν ἐπιτελοῦµεν τῆς 
ἁγίας Σκέπης τῆς Ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου 
καὶ Ἀειπαρθένου Μαρίας – «Пам’ять чинимо святого Покро-
ву Пресвятої Владичиці нашої Богородиці і приснодіви Марії», 
де назва «Покров» також чоловічого роду.

Грецький геортонім містить лексему σκέπης в абстрактному 
значенні «заступництво», «захист», яке розвинулося з предмет-
ного «покрівля, дах», «захисна споруда», тобто грецька лексема 
передавала ідею захисту як стіни, твердині (пор. наведене вище 
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значення епітета Пирогоща або синонім Богородиці Оранти –  
Нерушима Стіна). До речі, саме в цьому значенні, лексему 
покровъ фіксує «Лексикон» П.  Беринди 1627 р.: Покрóвъ: 
дáхъ, накрытьè (Беринда 1627: 86), не подаючи геортоніма. 
За іншим припущенням, σκέπης може бути пов’язане з епіте-
том у назві ікони влахернської Богородиці ἐπίσκεψις, що пере
дає абстрактну ідею заступництва через інший предметний  
образ – мафорій, плащ, покривало [Гордієнко 2019: 7], однак 
ми не знайшли підтвердження цієї семантичної версії у відпо-
відних грецьких словниках.

Церковнослов’янські літургійні тексти свята поряд із лексе-
мою покровъ в абстрактній семантиці подають синонім омофоръ 
із предметним значенням (з  гр. ὠμοφόριον «покривало», че-
рез поплутування також – μαφόριον «плащ»), тобто полісемія 
грецької лексеми розвинулася тут у синонімію, що пов’язано 
із описаним вище розвитком покровської ідеї (влахернське 
об’явлення). Пор. українській переклад «Акафісту Покрові 
(sic!) Пресвятої Богородиці»: Сила Вишнього осіняє тих, що 
з вірою і побожністю вдаються до Твого всечесного покрову; 
Довготерпеливий всевидячий Господь, бажаючи явити Свого 
чоловіколюбства недослідиму безодню щедрот, обрав Тебе єди-
ну за Матір Собі і сотворив Тебе, людям нездоланний захист, 
щоб якщо хто з них і буде достойний осудження праведним 
судом Божим, однак Твоїм всесильним покровом зберігається 
на покаяння; бо тільки Тобі одній, Пречистій Матері Божій, 
дано, щоб усяке Твоє прохання сповнилося; Дивні діла Твої по-
казав Ти, Господи, коли предивний Її омофор, який світився в 
Її руках яскравіше за сонячне проміння, явився і покрив людей, 
які були у Влахернській церкві; про таке знамення Її милосерд-
ного заступництва почувши, охоплені жахом і радістю, всі 
взивали (Акафіст 2).

Геортонім Покрова (Покрову) Пресвятої Богородиці утво-
рений за частотною для назв церковних свят моделлю [свято] 
+ родовий відмінок (із церковнослов’янською -а та українсь
кою -у флексіями), проте переважно існує у зредукованій до 
першого слова назви формі – [свято] Покрова. Прикладами та-
кої редукції є: повна назва По плоті Обрізання Господа і Бога і 
Спасителя нашого Ісуса Христа – коротка зредукована у формі 
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Н. в. Обрізання, Р. в. [свято] Обрізання; повна назва Введення у 
храм Пресвятої Владичиці нашої Богородиці і Приснодіви Ма-
рії – зредукована у формі Н. в. Введення, Р. в. [свято] Введення 
тощо. 

При називанні ікони застосовується модель [ікона] + родо-
вий відмінок (ікона Покрова Пресвятої Богородиці), що там 
само можуть підлягати редукції – Покрова (пор. терміни Ко-
зацька Покрова, Галицька Покрова). За такою самою модел-
лю утворено й ідеонім – церква Покрову (Покрова) Пресвятої 
Богородиці.

Таку редукцію геортоніма супроводжувало переосмислення 
його відмінкової форми – т. зв. номінативізація родового: імен-
ник у Р. в. чол. р. Покрóва почав сприйматися як форма імен-
ника жін. р. Н. в. Покрóва. Переосмисленню сприяла морфо-
логічна аналогія з іменником Богородиця, цьому також сприяв 
граматичний показник жін. р. – церковнослов’янська флексія 
-а: лексема Покрова сприймалася як епітет Богородиці – Бого-
родиця Покрова (аналогічно Богородиця Пирогоща, Богоро-
диця Оранта). Від рекатегоризованої форми Покрова (Н. в.),  
у свою чергу, утворився «новий» Р. в. жін. р. Покрóви.

Така трансформація охопила всі пов’язані між собою онімні 
назви, пор.: геортонім: Пан хотів умовиться з ними [бурлака-
ми] на ціле літо, до Покрови (Н.-Л. МД: 93); Хто сіє по По-
крові, той не має що дати корові (Номис: 7); Пройшла уже 
й Покрова – заревла дівка, як корова (Номис: 7); іконім: На 
стіні висів великий образ Покрови. Отець Степан став і згор-
нув руки перед образом (Н.-Л. СБМ: 54); ідеонім: Український 
православний собор Святої Покрови в Вінніпегу [Український 
1927: 1].

Прикметно, що в богослужбових текстах можна спостері-
гати навіть явище певної гіперкорекції, коли лексему покрова 
вжито у значенні «омофор, покривало», пор: Тропар, гл. 4: Сьо-
годні ми, православні люди, радісно святкуємо, осяяні Твоїм, 
Божа Мати, явленням, і, здіймаючи очі до Твого пречистого об-
разу, уклінно просимо: покрий нас чесною Твоєю покровою і 
визволи нас від усякого зла, благаючи Сина Твого, Христа Бога 
нашого, щоб спас душі наші. Величання: Величаємо Тебе, пре-
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святая Діво, і шануємо покрову Твою святу, бо Тебе бачив свя-
тий Андрій у церкві, як за нас Ти Христу молилася (Покрова).

Крім указаних процесів, очевидно за посередництвом іко-
німа, відбулося ототожнення еортоніма та агіоніма – жін. р. 
Покрова (= Богородиця). Така персоніфікація геортонімів 
притаманна зокрема українській фольклорній традиції, де 
вона пов’язана з народним уявленням про вплив часу і подій 
на життя людини (пор., зокрема, в «Кайдашевій сім’ї» І. Не-
чуя-Левицького: Святая святиця, небесна цариця! П’ятінко-
матінко, и ти святий понеділочку, божий клюшничку! (Н.-Л. 
КС: 142); Покарала мене й свята неділя, і свята п’ятниця. 
Тепер хоч сядь та й плач! (Н.-Л КС: 29); Двері одчинились, і в 
хату ввійшла свята п’ятниця, з розпущеними косами, з золо-
тим вінцем на голові, в широкій одежі з червоного та жовтого 
огню (Н.-Л. КС: 48). Пор. також: Свята Покрівонько, покрий 
мою голівоньку платочком (не стяжкою, не квіткою, а чесною 
наміткою; хоч ганчіркою, аби я була жінкою) (Номис: 7); По-
кров! Натопи хату без дров! (Номис: 7); Покрова всю землю 
листом покрива (Номис: 7).

Але, зрештою, ототожнення Богородиця = Покрова базує
ться також і на основі гімнографії свята, де Богородицю прямо 
названо покровом, пор.: Непереможній Владичиці на честь її 
покрову народ український співає цю подячну пісню. А Ти, що 
молишся за нас неустанно, охороняй від усякого лиха люд Твій, 
що кличе: Радуйся, покров й заступнице, спасителько душ на-
ших! (кондак 1); Радуйся, захист від ворогів видимих і неви-
димих, Радуйся, всесильний покров народу Христового (ікос 2) 
(Акафіст 1).

Оскільки, як ми вже зауважували, ідею покрову-заступни-
цтва у старокиївській іконографічній традиції виражав іконо-
графічний тип Оранта – Богородиця Нерушима Стіна, свято 
цієї мозаїчної ікони в Софійському соборі мало назву Друга 
Покрова за аналогією до народних відповідників тріади бого-
родичних геортонімів: Перша Пречиста (Успіння Пресвятої 
Богородиці), Друга Пречиста (Різдво Пресвятої Богороди-
ці), Третя Пречиста (Введення в храм Пресвятої Богороди-
ці), пор.: Служба Божа на Свято «Другої Покрови», цебто  
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Образа Божої Матері «Нерушима Стіна» в Київо-Софійсько-
му собору (Мінея: 48).

Наголос. Акцентуаційна форма Покровá – це російська 
форма Р. в. лексеми Покрóв із архаїчним наголосом, притаман-
ним певним російським говорам; українська літературна фор-
ма Р. в. від Покрóв – Покрóва.

Отже, як бачимо, назва свята Покрову Пресвятої Богоро-
диці та похідних від нього іконіма, ідеоніма, агіоніма мало 
складний розвиток, що було прямо пов’язано зі становленням 
ідеї заступництва Пресвятої Богородиці в українській христи-
янській традиції, починаючи з княжих часів. Первісно виража-
ючи лише абстрактне поняття заступництва, лексема покров 
набула предметного значення – полотнище, омофор (хустка), 
мафорій (плащ). Зредукований варіант Р. в. геортоніма, що тра-
диційно існував у церковнослов’янській формі Покрóва (Р. в.), 
зазнав переосмислення – номіналізації, унаслідок чого вини-
кла форма Покрóва (Н. в.) та похідне від нього Покрóви (Р. в.) 
та відбулося ототожнення геортоніма та агіоніма (Покрова = 
Богородиця).
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Natalia Puryaeva

GEORTHONYM OF THE PROTECTION OF THE MOST HOLY 
THEOTOKOS: LEXICAL AND GRAMMATICAL VARIANTS

The article examines the etymology and lexical-semantic development 
of the georthonym Pokróva Presvyatoy Bogoroditsy, as well as its derived 
onymes (iconym, ideonym, agionym) and the variants Pokróva, Pokrova, 
and Pokrovy. It is shown that the polysemantic nature of the original Greek 
lexeme – which, through translation, gave rise to the Church Slavonic and 
subsequently Ukrainian name of the feast – combines both the objective 
and abstract meanings of “covering / cloak” and “protection / intercession.” 
This semantic richness led to a reinterpretation of the lexeme Pokróva and 
changes in its grammatical forms.

In particular, the form Pokróva, created by reducing the georthonymic 
model [sviato] + genitive with the Church Slavonic inflection -a, underwent 
a reinterpretation: the masculine genitive noun Pokróva began to be 
perceived as a form of a feminine noun. This, in turn, led to the emergence 
of a new form in Russian Orthodox usage – Pokrovy. Simultaneously, 
the lexeme Pokrovy underwent semantic reinterpretation and came to be 
perceived as an epithet of the Virgin Mary – Bogoroditsa Pokrovа, by 
analogy with Bogoroditsa Pyrohoshcha and Bogoroditsa Oranta.

Key  words: Pokrova, Pokrovy, Pokrоva Presvyatoy Bogoroditsy, 
georthonym, ideonym, iconym, agionym.


